
HARMATTA JÁNOS

A PÁRTHUS ÍRÁSBELISÉG KEZDETET

A párt hús írásbeliség kezdeteit, azaz az aram eus kancelláriai gyakorlat­
ró l a  logografikus párthus írásrendszerre való á tté rés t az eddigi k u ta tás  az i. e. 
TI. század közepe tá já ra  te t te .1 Hosszas v ita  fo ly t2 s a vélemények részben még 
m a  is megoszlanak arról, hogy ez az átm enet, azaz a  párthus írásrendszer kiala­
ku lása  a  Nisa-i ostrakonok korára (i. e. 100—i e. 133) m egtörtént-e m ár s hogy 
e nyelvemlékeket párthus vagy arameus nyelvűnek kell-e tekintenünk. Most 
Γ. M ithridates i. e. 140/139-bóT származó Rong-e Nouruzi-i feliratai4 kétségte­
lenné teszik, hogy a  p á rth u s  írásbeliség ebben az időpontban m ár létezett s az 
á tm enetnek  az aram eus kancelláriai gyakorlatból a  logografikus párthus írás- 
rendszerbe ennél valam ivel korábban, legkésőbb az i. e. II. század közepe 
tá já n , esetleg még korábban , de valószínűleg I. M ithridates uralkodása a la tt

1 J . H arm atta : T h e  P a r th ia n  P a rch m en t f ro m  D u ra -E u ro p o s . A c ta  A n t . H ung . 5 
(1957) 298 i. e. 150 k ö rü li id ő re , W . B . H e n n in g : I r a n is t ik .  I I I .  L ingu istik . H a n d b u c h  der 
O rie n ta lis tik . I. A b t. IV . B d . L e id e n —K öln  1958. 34 I .  M ith rid a te s  k o rá ra  (kb. i. é. 171 — 
139) gondol, míg V .  A . L iv S ic :  floKyMCHTM h3 1 luci.i I b. /io h . 3. M oszkva 1900. 54 úgy  
v é li ,  h o g y  az á tté ré s  n e m  tö r té n h e te t t  az i. e. I I .  s z á z a d n á l ko ráb b an .

2 Ä  v ita  iro d a lm á t Id . I .  M . D iakono ff—V . A . L iv sh its :  P a r th ia n  E conom ic  D ocu­
m e n ts  from  N isa. C l l r  P a r t  I I .  Vol. I I .  T ex ts  I . 3 — 4.

3 H. M . JJbHKOHOe: RoKyMCHTiii H3 H hch 1 B. ao  H. 3. 15 sze rin t a  leg ko rább i N isa-i 
d o k u m e n tu m  az a rs a k id a  é ra  148., a  legkésőbbi 235. évébe k e lteze tt, Η. M . JJbHKOHOe— 
B . A .J luew uq:  HoBwe HaxogKH /lOKyMCHTOii b  C rapoit H uce. IJep. Cöopn. I I .  M oszkva 1966. 
139 sz e r in t az ,,ú j” d o k u m e n tu m o k  az a rsak ida  ó ra  100. és 208. éve k ö zö tti p e rió d u sb a  kel- 
te z e t te k .  V. A . L ivsh its :  N ew  P a r th ia n  D o cu m en ts  fro m  S ou th  T u rk m en is tan . A c ta  A n t. 
H u n g .  25 (1977) 166 sz e r in t a  N isa-i d o k u m en tu m o k  az  i. e. I I .  század  végé tő l az  i. e. I . 
s z á z a d  30-as éveiig te r je d ő  p e rió d u sb ó l szárm aznak .

A  N isa-i d o k u m e n tu m o k  id ő h a tá ra ira  v o n a tk o z ó  eddigi közlések te h á t  e llen tm o n ­
d á so s a k . Az eddig kö zö lt a n y a g b a n  a  leg k o ráb b in ak  a  269. sz. o s trak o n  keltezése lá tszik , 
a m e ly e t  D ’yakonov és IA vSic I  GrX X ? 1 X X  I T P - n a k  ( =  i.e. 105) o lv a s tak , P a r th ia n  E co ­
n o m ic  D ocum ents fro m  N isa . C l l r  P a r t  I I .  V ol. I I .  T e x ts  I . 31. A zonban  a  d o k u m en tu m  
facs im ilé jén  (C llr  P a r t  I I .  V o l. I I .  P a r th ia n  E co n o m ic  D o cu m en ts  from  N isa . P la te s  I. 
L o n d o n  1976. 98. t .  269) szövege következőképpen  o lv a sh a tó :

1. sor r S m T  I H G ^ X X  I U D  M N
2. sor vn rtbnw kn  LILVi K R M ’
3. sor t ’^wzbry

E z t  a  d o k u m en tu m o t t e h á t  a z  a rsak id a  óra 223. év éb ő l k e ltez ték  s így az erede tileg  m eg­
a d o t t  id ő h a tá ro k  (az a rs a k id a  é ra  148. és 235. éve) k özé  esik. L eh e t, hogy  az „ ú j” doku ­
m e n tu m o k  m egado tt k e lte zé s i a d a tá b a n  (az a rs a k id a  é ra  100. éve) e lírássa l v ag y  sa jtó h ib á ­
v a l  v a n  dolgunk (pl. 160 h e ly e t t) .  H a  az a rsak id a  é ra  100. évébe való  ke ltezés beb izonyo­
so d n é k , ez k itűnően  e g y ezn ék  I .  M ith rida tes R o n g -e  N ouruz i-i fe lira ta in a k  ta n ú b izo n y sá ­
g á v a l.

4 H arm atta J .:  I .  M ith r id a te s  és K am n isk ire s . A n t. T an . 28 (1981) 120 skk .
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meg kellett történnie. Ezideig a párthus írásbeliség legkorábbi emlékének az 
egyik Nisa-i dokumentumot lehetett ta rtan i, am elyet az Arsakida éra 148. 
évéből, azaz i. e. 100-ból kelteztek,5 6 feltéve, hogy a Nisa-i ostrakonok nyelvét 
m ár párthusnak, nem pedig aram eusnak tek in tjük . A JJong-e Nouruzi-i fel­
iratok ezzel szemben négy évtizeddel korábbi időből származnak s bár a  neve­
ken kívül minden elemük arameus logogramm, mégis a SwS P H T ’ kifejezés 
( =  KüS xSaörap) szerkezete, amely az aram eusban nem lehetséges,® a z t bizo­
nyítja, hogy az arameus nyelvű kancelláriai gyakorlatot ebben az időpontban 
már felválto tta  a párthus nyelv használata egy logografikus írásrendszer kere­
tében.

E rre van még egy közvetett bizonyítékunk is. A Nisa-i párthus doku­
mentumok között olyan írásgyakorlatok is kerültek elő, amelyek levélkezdet- 
form ulákat tartalm aznak. U tóbbiak közül különös figyelemre ta r th a tn a k  szá­
mot azok a szövegek, amelyek M ithridates és Phraates nevét említik. Az ide­
vágó ostrakonok a következők: 1. Nov. 305 (1961), 2. Nov. 136+ 388+ 376 
(1960 1961), 3. No. 902 előlap, 4. No. 902 hátlap .7

Nov. 305 (1961 )8
X +  1. sor M N  mtrdt ' rZd Ή Υ  prht
X +  2 M N  mtrdt 'L ’HY prxhP
X +  3 M N  mtrxdt 'xL ’H Y p rrhP
X +  4 M N mtrdt r'L ’ XH Y prh(t)

Megjegyzések az olvasáshoz: [ ] =  eltűnt, de egykor megvolt betűk, r 1 =  
elhalványult, részben eltűnt betűk, < > =  eredetileg is hiányzó betűk.

Fordítás:
X +  1—4 «Miöridáttól testvérének Frahätnak»

A mintaszövegnek ez az értelmezése akkor lehetséges, ha a szöveget m ár p á r­
thus nyelvűnek tekintjük. Kétségtelen azonban, hogy e levélkezdet form ulát 
arameus nyelvűnek is értelm ezhetjük, m ert nem fordul elő benne olyan szer­
kezet, amely ezt kizárná. Ebben az esetben az arameus mn mtrdt Ί  ”hy prht 
címzésnek a fordítása a következő lehetne: «Mithridatestől. Testvérem nek, 
Phraatesnek». Ennek a  szövegtípusnak az a  jelentősége, hogy m egvilágítja, 
m iért és hogyan vált a párthus írásbeliségben az első személyű birtokos sze­
mélyraggal elláto tt arameus ’hy «testvérem» alak a «testvér» szó logogrammjává.

5 Μ. M . JlbHKOHOe: HoKyMCm'bi na H hci.i I b . go h. 3. 15. Az eddig k ö z z é te tt a n y a g ­
ban  (P a r th ia n  E conom ic D ocum en ts from  N isa. T ex ts  I .)  v an  azonban  egy o ly an  o s tra k o n , 
N r. 1 (21 fiO), am elyen  a  közzétevők az a rsak id a  é ra  147. é v é t vé lték  o lvasni: XS N T I P 1 X X  
X X  I l i i  Γ / / /1  =  i. e. 101. A d o k u m en tu m  facsim iléje (P a r th ia n  Econom ic D o cu m en ts  
from  N isa . P la te s  I . 1. t .  1) azo n b an  m egengedi a  kö v e tk ező  o lv a sa to t is: riSA+T1] I  G X X  
X X  I l i i  I  [ / / / ] .  V alószínűleg te h á t  ez is csak  az a rs a k id a  é ra  148. évéből (i. e . 100-ból) 
szárm azik .

6 Az a ram eu sb an  lehetséges szószerkezetek  a  k ö v e tkezők  lennének: 1. ph t
2. p h t’ zy  SwS, 3. phth  zy  SwS.

7 E  d o k u m en tu m o k a t 1966-ban és 1967-ben L e n in g rá d b a n  I .  M . D ’yakonov  és V . A . 
L iv lic  p rofesszorok  szívessége fo ly tá n  e red e tib en  tan u lm á n y o z h a tta m . S zívességükért, 
v a la m in t a  közületien  o s trakonok  közzété te lének  lehe tő ségéért hálás k ö szö n e tem et fe je ­
zem  ki.

s K özületien . Szövegét it t  l . M . D ’yakonov  és V . A . L ivSic  professzorok sz íves enge­
délyéve l teszem  közzé.
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Az eredeti arameus levélkezdet-formulában az első személyű birtokos személy­
raggal e llá to tt alak használata szükséges volt, a párt húsban azonban nem. 
E zért amikor a m n mtrdt Ί  ’hy prht arameus mintaszöveget átértelm ezték logo­
grafikus írású párt hús form ulának (M N  mtrdt 'L  ’H Y  prht), akkor az aram eus 
’hy  a lak  elvesztette eredeti, a birtokos személyraggal m eghatározott funkció­
já t. Ez a folyamat nyilvánvalóan éppen az ilyen sokat használt és gyakorolt 
m intaszövegekben m ent végbe, m int am ilyet a  tárgya lt levélkezdet-formula is 
képvisel.

Nov. 136 388 376 (1960 1961)9

X  -j— 1. sor r M N  mtrdt ' XL  '’HY prhP 
X +  2 'M N  m^[trd\t '^ L  ’HY p r 'W
X +  3 'M N  m \trd ] 't  NY ’H Y  prht
X - f  4 \M N  mtrdt r ] L  ’H Y pr'hP
X  +  5 {M N  mtrdt X ]  Γ ’H Y  pY  [ht]

E zen az ostrakonon is az előzővel azonos mintaszöveget találunk, amelynél a 
p á rth u s  és az aram eus értelmezés egyaránt lehetséges. Mindkét ostrakon való­
színűleg hiányos, felül letö rhete tt belőlük egy darab, ezért a sorok eredeti száma 
nem  állapítható meg. M int a következő, hasonló írásgyakorlatot tartalm azó ost­
rakon bizonyítja, egy-egy ilyen ostrakon 9 so rt is tartalm azhato tt. A szöveg 
fo rd ítása  párthus értelmezés esetén «M ithridatestől testvérének Phraatesnek», 
aram eus nyelvű form ulát tételezve fel pedig «Mithridatestől. Testvérem nek, 
Phraatesnek».

No. 902 előlap10
1. sor M N  mtrd't ' \ L ]  ΓΧ Ρ [Γ  prhtj
2 M N  mtrdt 'L  ’H Y  [prht]
3 M N  mtrdt X  ’r/X [T  prht]
4 M N  mtrdt X  ’N D [Y  prht]
5 M N  mtrdt X  ’' H ][ Y prht]
6 M N  mtrdt X  ’rH Y ^[prh t\
7 M N  rmtY[dt] rX 1 [’Y H Y  p \rh t]
8 M N  mtrdt rX  ’H Y  p^[rht]
9 'M N  m \t] 'rd V  [ 'L ] '’H Y i [prht]

Az ostrakon korábbi olvasata a következő volt: 1 M N m tr'd t1 '{L ’]H Y  
[B R Y ]  2 M N mtrdt 'L Ί Ι Υ  [B R Y \ 3 M N  mtrdt X  Ί 1[Y B R T ]  4 M N  mtrdt 
X  Γ'/Χ [Τ  B R Y ]  5 M N  mtrdt X  'H[Y B R Y ]  6 M N  mtrdt 'L Ί /Υ  [B R Y \  7 M N  
mtrdt 'L ’H Y  [B R Y ]  8 M N  mtrdt 'L ’H Y  {B '[R Y ], A közzétételkor teh á t a 
levélkezdet-form ulát M N  mtrdt X  ’H Y [B R Y ]  alakban rekonstruálták. Az az­
u tá n  előkerült Nov. 305 és Nov. 136 388 376 ostrakonok, amelyeknek szövegét 
fen tebb  közöltük, bebizonyították azonban, hogy a mintaszöveg M N  mtrdt 'L 
’H Y  prht volt. N yilvánvalóan ugyanezt a levélkezdet-formulát gyakorolták a 
tá rg y a lt  ostrakonon is, m ert a 7. és 8. sor végén a prht szó p-jének jobboldali

9 E m lít i  I .  M . D ’yakonov  és V. A . L iv i ié : n é p . Cüopn. I I .  145, nr. 31. S zövegét i t t  
sz íves engedélyükkel közlöm .

1 0 1. M . D 'yakonov— V . A . L iv iié :  AoKyiweHTbi h 3  Hncbi I b . go h . 3 .  99. A z o s tra k o n t 
e re d e tib e n  is és fén y k ép fe lv é te lé t is ta n u lm á n y o z h a tta m .
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szára elég világosan megfigyelhető. E zt ó-nek olvasni nem lehet, m ert alul a 
betűszár nem hajlik el bal felé. Ezenkívül az ostrakon alsó szélén még egy sor 
figyelhető meg, amelyből csak a betűk fejei m aradtak  meg, de ezek világosan 
azonosíthatók. Alul teh á t valam ennyi letört a cserépből s így lehet, hogy a 
sorok száma több volt még kilencnél is. Az írásgyakorlat szövege azonos az 
előzőkével: «Mithridatestől testvérének Phraatesnek» (párthus nyelvű szöveg 
esetén) vagy «Mithridatestől. Testvéremnek Phraatesnek» (arameus nyelvű for­
m ulát tételezve fel).

No. 902 hátlap11
1. sor [rL  7 / 7 ]  mlrdt $LM
2 ['L 7 / 7 ]  mtrdt &LM
3 ['L 7 / 7 ]  mtrdt &LM r L Y K ]
4 [Tv] 7 / 7  mtrdt ($LM >  'L Y K
5 r'L 7 / 7  mtrdt 'L Y K ' $LM

Ezen az ostrakonon szemmelláthatólag az előzőktől eltérő levélkezdetformulá- 
val állunk szemben. Az előző írásgyakorlatok alapján i t t  is gondolhatnánk arra, 
hogy a címzés a M N  elöljáróval kezdődött, teh á t szövege a következő volt: 
[M N  7 /1 ’ ] mlrdt SLM. Csakhogy ebben az esetben a címzésformula nem ta r­
talm azná a címzett nevét, am i nyilvánvalóan lehetetlen. Ezért a  fentebb közölt 
levólkezdet-formuláktól eltérően ennél bizonyára az 'L elöljárót kell a  szöveg 
elején kiegészítenünk. így  az 1. sor értelmezése a következő lenne: «Testvéré­
nek, M ithiidatesnek, béke (legyen)!». Bármennyire különösnek tűn jék  is ez a 
levélkezdet, a kiegészítés helyességét alátám asztja az is, hogy az 5. sor elején 
az 'L Π 7  kifejezést elm osódottan meg lehetett figyelni.12

A 2. sor azonos az elsővel, a  többi 3 sor azonban már kissé eltérő levélkez­
det form ulát tartalm az. Ennek helyes alak ját nyilván a 3. sor n y ú jtja : «Test­
vérének, Mithridatesnek, béke (legyen) N eked !». A 4. sorban az írnok-tanuló 
kifelejtette a $LM  szót s ugyanez tö rtén t meg vele az 5. sorban is, azonban o tt 
az 'LYK  szó után a SLM kifejezést végül mégis odaírta, így azonban a szórend 
helytelen lett. Aligha lehet teh á t kétséges, hogy a 4. és 5. sort a 3. sornak meg­
felelően kell helyreállítanunk.

Ennek az ostrakonnak a  szövegével kapcsolatban két kérdést kell tisz­
táznunk. Az egyik az a feltűnő jelenség, hogy a levélkezdetformulában nem 
szerepel a levélíró neve, a másik pedig, hogy a formula már párthus vagy még 
arameus nyelvű. Ami az első kérdést illeti, kétségtelennek látszik, hogy bizo­
nyos összefüggés van az első három és a negyedik írásgyakorlat vagy ha úgy 
tetszik, az első háromban gyakorolt és a negyedikben megjelenő levélkezdet- 
formula között. Az első levélkezdet: «Mithridatestől testvérének Phraatesnek» 
M ithridatestől Phraatesnek küldött levelek címzéséül szolgálhat, a második: 
«Testvérének, M ithridatesnek. Béke (legyen) Neked !» viszont csak úgy értel­
mezhető, hogy azt Phraates használta M ithridatesnek küldött leveleiben. Áogy 
a ké t címzés nyelvi szempontból nem egyszerűen ford íto ttja  egymásnak, annak 
csak az lehet az oka, hogy bizonyos rangkülönbség van a két testvér között.13 
A magasabb rangú (vagy idősebb) nyilvánvalóan Phraates, aki megengedhette

111. M . D ’yakonov— V . A . L iv i ié :  i. h. Az o s trak o n  h á tla p já n a k  o lv a s a tá t  nem  tu d ­
ta m  az e red e ti a lap ján  ellenőrizn i, így  a  közlők o lv a sa ta ira  tu d o k  csak tám aszk o d n i.

121. M . D ’yakonov— V. A .  L iv i ié :  i. h.
13 H ason ló  esetek  .7. H a rm a tta :  A cta  A n t. H u n g . 5 (1957) 281.
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m agának, hogy saját m aga megnevezését M ithridatesszel való levelezésében 
elhagyja.

A formula nyelvének kérdésére vonatkozóan először azt kell megjegyez­
nünk, hogy ebben sem ta lá lunk  olyan szerkezetet, amely egyértelműen kizárná 
az aram eus használatát, m in t a  ijong-e Nouruz-i felirat esetében ezt a SwS 
P H T 5 szerkezet teszi. É ppen  ellenkezőleg a form ula második részében (&LM 
'L Y K  «Béke legyen Neked!» használt 2. szem. névm ási suffixum ('LY K  =  
aram eus Ί  elöljáró, e llá tva a -k 2. szem. névmási suffixummal, vö. óarameus 
és birodalm i arameus 'lyk  «neked, feléd») egyenesen megkívánja, hogy az első 
részben az ’H Y  szót ne a p á rth u s  brät «testvér» szó logogrammjának, hanem az 
aram eus 1. szem. birtokos névmással elláto tt ’hy «testvérem» alaknak értel­
m ezzük. Ebben az esetben a  form ulát a következőképpen értelm ezhetjük: Ί  ’hy 
mtrdt Sím 'lyk «Testvéremnek, Mithridatesnek. Béke (legyen) N eked !».

M int láthatjuk, e levélkezdet-formulák két testvér, M ithridates és P hraa­
tes  levelezésének bevezető kifejezéseit gyakorolják. Aligha lehet kételkedni 
abban , hogy egy királyi kancellária írnokai elsősorban olyan szövegek írását 
gyakorolták, amelyekre gyakran  volt szükségük. íg y  az ezekben a szövegek­
ben szereplő levélkezdet-form ulákat nyilvánvalóan akkor a lkothatták  meg és 
illeszthették  bele az arsak ida királyi kancelláriák írnokainak gyakolatába, 
am ikor a királyi családban egy M ithridates s egy Phraates nevű testvér levele­
z e tt egymással. Mint ism eretes, Priapatius párthus királynak két fia volt, 
ak ik  közül az idősebb, P h raa tes  követte a trónon, m ajd  annak halála u tán  i. e. 
171 körül testvére, I. M ithridates örökölte a ha ta lm at (Iustinus X LI. V,9). 
I. M ithridates Hong-e Nouruzi-i domborművének párthus feliratai világosan 
b izonyítják , hogy a párthus írásbeliségnek i. e. 140 előtt kellett kialakulnia. 
K ézenfekvő tehát arra gondolni, hogy ez a folyam at akkor indulhato tt meg, 
am ikor Priapatius (*F riyapit-)  u tán  idősebb fia Phraates (*Frahät) trónra  
lép e tt és élénk levelezést fo ly ta th a to tt testvérével, Mithridatesszel (*MiQridät), 
a k i valószínűleg már trónralépése előtt is jelentős szerepet játszhato tt a párthus 
k irá lyság  életében. Ekkor jöhettek  létre a tárgyalt levélkezdet-formulák bizo­
n y ára  még az arameus kancelláriai gyakorlat keretében.

Később I. M ithridates jelentős hódításai, am elyek a párthus királyság 
te rü le té t hatalmasan m egnövelték és a Párthus B irodalm at m egterem tették, 
szükségessé tették  a k irályi közigazgatás és gazdasági szervezet kiépítését s így 
m egkívánták a párthus nyelvű  írásbeliség létrehozását és a párthus kancelláriai 
gyakorla t gyors fejlesztését is. Minthogy ezt csak a korábbi arameus kancellá­
ria i gyakorlatból lehetett kifejleszteni, ezért a párthus nyelvű írásbeliség ara­
m eus logogramm-rendszerre épült, amely lehetővé te t te  a korábban megterem­
te t t  kancelláriai form ulák — m int a tárgyalt levélkezdetm inták — egyszerű 
átértelm ezését és további használatát, majd később átalakítását. A Nisa-i 
p á rth u s  gazdasági levéltár teljes feltárása14 valószínűleg pontos betekintést 
engedne ebbe a fontos m űvelődéstörténeti folyam atba. A Phraates—M ithri­
da tes testvérpár neveit tarta lm azó  levélkezdet-formulák mindenesetre való­
színűvé teszik, hogy a p á rthus  írásbeliség kialakulásának folyam ata az i. e. II. 
század első felében I. P h raates uralkodása a la tt az arameus kancelláriai gya­
k o rla t keretében indult meg s I. Mithridates a la tt a század közepe tá ján  telje­
se d e tt ki a logografikus párthus írásrendszer megteremtésével.

14 A levéltár n ag y o b b  része  m ég  m inden  b izo n n y a l a  fö ldben v an , V . A . LivSic: 
f iep . CöopH. II. 139.
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